
l`/rEMORANDUM OF AG田 El`/【ENT FOR THE COOPERATIVE PROGR~ANI
合作项 目各忘录协议

BETWEEN
THE REGENTS OF THE LlNIVERSITY OF NEW MEXICO,UsA

美 国新墨西哥大学

AND
与

DONGBEI UNIVERsITY OF FINANCE AND ECONOMICs,THE PEOPLE’ s
Ⅱ PUBLIC OF CHINA

中华人民共和国东北财经大学

Tllls Memorandum of Agrccmcllt(MOA)sets允rtll tlle terms and conditons bdwccn

Dongbci Ulllvclsi汐 0f Fhance&EcOnomlcs(DUFE)alld tllC Rcgcllts Of thc Ulllversi~of

New Mcx忆 ol1NM),to collabol狨 e to offcr a Bacllc1or alld M孙 tcr Dcgrcc Coopcrativc

Program (‘Program’
’
) under an acadcm忆  altlcLllatlon paItnclsllIp HerehaRα 9 Dollgbei

Univcrslty of Financc & EconoΠ 1ics and UniⅤ crsIty Of Nc、 vl√【cxico shal1 be coⅡ ectlvely

refcrrcd tO as"thc Paltics,’
’
alld singulalˇ rCfCⅡCd to as“ DUFE” or‘⋯ Ⅳ【” Thls PrOgram

pertahs to UNM’ s Ma虬cI Of AcCoullthg盯d Mastcr of Buslll∞ s Admh招 △atlon(MBA)

deglces甜 tllc AndclsOn School ofⅣ hnagemeIlt(AS]Ⅵ )

本备忘录所列条款与条件涉及东北财经大学 (以下简称
“
东财
”)与新墨西哥大学委员

会 (以下简称
“
新墨西哥大学

”),协议双方在学术课程衔接合作关系下,合作提供硕
士及学士学位合作项目 (以下简称

“
合作项目

”
)。 东北财经大学和新墨西哥大学以下

合称
“
协议双方

”,并单独分别简称为 “东财”或 “新墨西哥大学”。该项目涉及安德
森商学院 (ASM)开设的UNM的会计学硕士学位和工商管理硕士学位课程。

I INTRODUCTION

介绍

A LlN⒈丌 is an institution of highcr education cstabⅡ shcd by decrcc by thc Tcrritorial

Lcgol·dture in1889w“h it】ll lcgal standing UNM’ s maln responsibih△ is tO S∝Vc thc

citizcns of the statc of Ncw ⒈汪cxicO by prOviding educationa1 oppodt1n⒒ ics at thc

post-sccondart/and graduate levcl∶ tO】tDstcr and cOnduct scicntiflc and humanistic research∶

to give adequate kno、 Ⅴ1edgc and understanding to the highest possible number of citizcns to

become responsiblc mcmbcls of a democr狨 忆 sOcie~;and to pro访 de othe1scrⅤ iccs that

increase the gcncral cultLuc and、vc11bch饪苔ofthe people

新墨西哥大学是于 1889年 由领土立法机关确立完全法律地位的高等教育机构。新墨西

哥大学的主要职责是:通过提供本科及研究生水平的教育服务新墨西哥州的公民;促进
和进行科学和人文研究;向最大数量的公民提供足够的知识和理解力以成为民主社会的

有责任的一员;并且提供其他社会服务以提高人均文化素养与福祉。



B DUFE is sitLlated l11Dzdlhn The unlv· elsi~,foL1lldCd ly11952,ls a multldocIpllll唧

tcaching and rcscarch institutiOn w此h 止s acadeΠ1ic prograll1s 允cusing on ccOnOΠ 1ics,

management,la、 Ⅴ,liberal泛¤ts and science DUFE is a governmcnt-sponsorcd general highcr

cducatiOn institutiOn accredited by the Ministry Of Education in China to o沃 它r bache1or,

mastcr and doctoral programs

东北财经大学座落于大连,大学成立于 19陇 年,是一个多学科的教学和研究机构,其
学科包括经济学,管理学,法学,文科和理科等。东北财经大学是一所政府资助的普通
高等教育院校并获中国教育部认可有资格提供学士、硕士及博士课程。

C This NIOA scts forth the rights and responsibⅡ ities ofthe Parties fOr thc Program

此各忘录阐明了此合作项目协议双方的权利和责任。

Ⅱ THE PROGRANI

合作项目

A  DUFE alld UNM hcreby鸲 lee to】 :t)rm a cOllabor狨 l△·e rclatiollshlp to cstabloh a11d
irnplement a 05+l, l+l, and 3+l+15 Mastcr Of AGcOunting or MBA Degree

CoopcratiⅤ c Programs

东北财经大学和新墨西哥大学同意合作建立并实现 05+l,l+1,3+l+15模式下的
会计硕士或工商管理硕士合作项目。

B,   The05+1 and1+1Programs arc dcsigncd for]DUFE students to complete the Ⅱrst half

Or Onc ycal Ofstudy at DUFE Ⅵ泛th graduate level cOurses,and thc rcmaining pcriOd Of

study at LlNNⅠ LlN⒈压wⅡ l givc a crcdlt cxcmption允 r ccrtain UNM graduatc prograrlls

to studcllts、 vho havc complctcd the CooperatiⅤ e⒈汪asters PrOgram狨 DUFE Thc tOtal

cxcmptcd crcdits are less than 309乞  of total crcdits for thc LlNM Mastcr Dcgrcc

programs The1naxknuΠ 1numbcr Ofstudcnts that can crl1oll in the Program is20

通过 05+l和 ⒒1合作项目的设计,学生可以在东财完成前半年到一年的研究生
层次课程,然后在新墨西哥大学完成剩余课程。新墨西哥大学将为在东财完成该
硕士合作项目课程的学生给予学分豁免。全部豁免学分不超过新墨西哥大学硕士

学位课程总学分的 30%。 合作项目录取学生上限为⒛ 人。

Undcr thls Agrccmcnt DUFE will admill⒙ t∝ and develop4equl△·alellt graduatc lcvcl

alld English tcaclllng Mcdium coul∞s,alld E鸭 hsh tlallllng Os bclow)h Clllna允 r

sttldcnts witll an undcrgradurdtc degree h accoulltlllg or Busin∞sM旬 Ors∶

协议双方承认与硕士合作项目相关的知识产权属于协议各方。在本协议下,东财
将负责在中国管理并开发四门相当于研究生层次的英语授课课程及英语培训课程
(如下),授课对象为会计及商科专业背景的本科学生 :

En囹。h∶ academic study prepalatlon and clitical tlllnhng(【 tlⅡ ycaI coursc,72hou阝 of

允rmaltcachng contact)



英语:学术学习准各和批判性思维 (学年课程,V小时正式教学授课时间)

Accoulltlllg COncepts盯 d Mcthods(half ycar coulse,45hOurs of允rmd teaclllng

cOntact)

会计概念和方法 (半学年课程,娟 小时正式教学授课时间)

EcOnomlc Principl∞ (hdfyeal cOulsc,45hot】rs of允 rmal tcaclllng colltact)

经济学原理 (半学年课程,Js小时正式教学授课时间)

Prlllciples ofFinance(hafyCar cOLllsc,45h0LLrs offOrmal teaclllng cOlltactJ

金融学原理 (半学年课程,45小时正式教学授课时间 )

Quantitativc Mctl1o蕊 Θ afrarc0刂 seD45hoLlrs OffOrmal tcaclllng col△ tacD

定量分析方法 (半学年课程,妈 小时正式教学授课时间)

Oncc thcsc cOL1rscs alc completed succcssRllly, alOng w“ h a J:iˇ】ndalllcntal managerial

accOunting class at cltllcr the undergraduate or graduatc lcvcl,thcsc studcnts、 ⅤⅡl thcn

apply to tlle applic曲 ⒗ p1Ogralll at LlNM(Mastcr of AcGOullti鸭 σ MBA)ThC stt1dcllts

who meet the requircmcnts Of thc prograΠ l、vill be a、Ⅴarded a Master of AccOunting or

MBA Degree issued by UNM The program requ⒒ ements允r graduation may valy

bctⅥ/cen24and30credit hotlrs fOr Mastcr of2廴 ccOunting studcnts depending upon thc

studcnts’ undcrgraduate coursework

当学生完成上述课程,并同时在本科或者研究生层次完成基础管理会计课程后,可

以申请新墨西哥大学相应的合作项目 (会计学硕士或工商管理硕士 )。 达到合作项

目要求的学生将被授予新墨西哥大学会计学硕士或工商管理硕士。会计学硕士合作

项目的毕业要求将依据学生本科阶段学习的课程情况,完成⒉ 至 30学分课时。

The3+l+15cOopcrativc prograln is Rx DUFE students Ⅵ/ho fIrst cOmplctc thrcc ycars

of undergraduate study at DUFE,and thcn study at LlNM允 r l year before applying to

UNM’ sl)、 /【aster degree program Thc m(l)、 Ιimum number of DUFE students that can

Cll10Ⅱ in thc Progralll is10

3+1+15合作项目是指东财学生在完成前三年本科课程的学习后,作为交流学生进
入新墨西哥大学学习一年后可申请新墨西哥大学的硕士学位课程。合作项目录取学

生上限为 10人。

LlNM has hlro￡111and spring tcrms of I6wccks including l cxan1week,and a sumlmcr

term of8、Ⅴeeks 丿
`total of45 hOurs Of course、

vOrk is required for a regulEr3 credit

course and thc Mastcr dcgrcc rcquircmcnt is33Credit hours



新墨西哥大学每年有秋季和春季两个学期,每学期 16个教学周,其中包含一周考
试周,与为期 8周的夏季学期。普通 3学分的课程要求 45学时完成,硕士学位毕
业要求修学 33学分课时。

IⅡ REPREsENTATIONS
代表和保证

LlNM represents and ccltiⅡ cs that此 is a pubhc institutiOn of higher educatiOn in thc Statc of

New Mex忆 o冫 UsA,alld№ s the legd capac” tO crlter illto th心 MOA

新墨西哥大学代表并保证它是在美国新墨西哥州的一个高等教育公共机构,并拥有订立

本协议备忘录的法律资格。

DUFE lcprcscllts and Warlants tllat此 (l)is an eduG/dtonal elltit】 /ln gOod standing lll tlle

PcOp凵 s Republlc of Chna and has tlle legE11capaci~tO Cntcr l11to tll恕 MOA;and⑿ )h猫
obtaincd aⅡ necess盯y approvals and rights requ△ ed by appⅡ cablc la1vs,rulcs and regulations

ncccssaΓy to enter into,and pcrforΠ 1undcr,this卜 ΙC)'今k

东财代表并保证: (l)是在中华人民共和国有着良好声誉的教育实体,并拥有订立本
协议各忘录的法律资格。并且 (2)已取得适用法律、法规所规定的必要批文和权利以
加入并执行该备忘录。

IV PROGRAM COORDNATION AND MANAGEMENT
四、合作项目协调和管理

1 UNM willldcnti匆 a Program CoOrdinator who wm be tlle contact pcrson at UNM for

all communication wlth DUFE rclatcd to this PrOgram

新墨西哥大学将指定一名项目协调员作为新墨西哥大学与东财沟通合作项目相

关事宜的联系人。

2 DUFE wiIl appoillt a PrOgram COOrdinator who will be thc contact pcrson at DUFE

for aⅡ  collllllunication、 Ⅴ止h LTNM related to this Prograrll

东财将指定一名项目协调员作为东财与新墨西哥大学沟通合作项目相关事宜的

联系人。

V IuEPONsIBILITIES OF DUFE
东财的责任

Thc studcnts who ale rccru止cd and cnrollcd by]DUFΙ ]’ s Study'⒋broad Training Centrc ih

tllc05+1or1+l Cooperat11·c-NIastcrs PrOgram shdl be su匀 C∝ to a1I DUFE processcs,

procedLlles,pOⅡ cics and prOtocols,and wⅡ l not rcgistcrcd as LTNM students Oncc thcsc



studcnts sucGcssRlⅡ y cOmplcte the△ studics at DUFE,thcy wⅡ l apply to LlNb/I允 r the

sccOnd stage Ofthc PrOgralll and rcgistcr as tTNM students

东财招收与注册的 0,5+1或 1+1计划外合作硕士项目学生将注册为东财出国留学培

训基地的学生而不具有新墨西哥大学学籍,并应遵守东财的流程、程序、政策和行
为准则。学生在完成东财预备培训课程后, 赴 UNM留学并注册成为∪NM学生,完
成合作项目第二阶段的学习。

DUFE will makc surc that studcllts lll thc Program wiⅡ  havc thc followhg mlnimum

quahⅡ catiOns± or trans允 r adn1ission into thc sccOnd stagc ofthe Pro⒏ an丁

东财将确保合作项目学生在转入新墨西哥大学进行第二阶段硕士学位课程时达到以

下要求 :

a A minimum scOrc of65l11IELTs OR a minimum scole of79On TOEFL

雅思至少 65分或托福至少 V分。
b A lllinimum scorc of500on GNIAT orthe equivalent On thc GRE

GMAT至少 ~b^O0分或达到对应程度的 GRE考试分数。
c subΠ 1it all student application matcrials to LlNM no latcr than01 义⒋prⅡ for

August admission

如申请八月开学季,则需在四月一日前将全部学生申请材料提交至新墨西

哥大学。

Once in thc program, students may not receiVe C’ s in morc than t、 vO Courses

(includlllg tllc DUFE and UNM cOmponcnts ofthc program) students征 e subJect tO

all appⅡ cable lJNΛ汪poⅡcics and procedures、 vhen eⅢ olled in thc UNM cOmponent of

the progralll

一旦加入合作项目,学生获得 C的课程门数不得超过两门 (包括合作项目中东
财和新墨西哥大学各部分的学习)。 学生进入新墨西哥大学阶段的项目学习后 ,

将受到所有新墨西哥大学政策和程序的约束。

2 DUFE shnll maintain aIl acadcmlc stalldards alld oⅡ 3r cquivalcnt cotllscs

prc¨ approⅤed by LlNM tO thc studcnts in thc Program

东财应保证学术课程标准并向合作项目学生提供由新墨西哥大学预先认可的学

术课程。

3, DUFE shall mallltain acadcmic rccOrds of all studcnts in thc Progralll and issuc

transcripts upon studcnts’ rcqucst or the request ofUN⒈ 汀

东财应保留所有项目学生学术课程成绩记录,并应为学生或新墨西哥大学要求出

具成绩单。

4, DtJFE shall prOⅤ idc an cqual level of acadclllic rigOr, standards and beneits to the

students in thc PrograΠ1as lt does to]DUFEls other studcnts,including but not lilllited



to issuing stLldent identiflcation calds and providing 血ll acccss tO thc library and

othcr studcnt IhcⅡ itics

东财应向项目学生提供与其他东财学生同等的学术严谨性、标准和权益 ,包括但

并不限于办理学生证和图书馆及其他学生设施的使用资格。

5, DUFE shaⅡ assist aⅡ studcnts thrOugh thc prcparatiOn and oricnt(疵 ion proccss be允re

depaltltlg for UNM

东北财经大学在学生前往新墨西哥大学前,协助所有学生完成准各和介绍工作。

6.DUFE shall communlcatc w此 h UNM on a timcly m盯 ⒑cr about prOgram-re1· dted

mattcrs

东北财经大学与新墨西哥大学就项目相关事宜进行及时沟通。

7,AT NO TIME SHALL DUFE∶

任何情况下,东财不得 :
a.Represellt itselfas a UNM ellt1~,鸲 ellt or mpreselltatⅣe

将自己作为新墨西哥大学的一个实体、代理或代表。

b, Suggest to prospective studcnts Or current students that they can come to UNM

on a student visa with a prirna1y purposc Othcr than Full-Timc Study

暗示未来的学生或在读学生持学生签证来新墨西哥大学可以从事以非全日

制学习为主要目的的其它活动。

c. COmparc LlN⒈汀 or thc PrOgram to any Other cducational institutiOn Or its

programs

将新墨西哥大学或合作项目比作其它教育机构或他们的课程。

d。  Makc any reprcscntation that L1NM is or is not assOciatcd with any Othcr

cducational institution

表示新墨西哥大学与任何教育机构相关或不相关。

e。 Facilitate applicatiOns fOr pl Ospect1xTe studellts who do not sat心 勾 or comply wi曲

UNM admlssion lcquircmcnts

协助不满足新墨西哥大学录取要求的学生进行申请。

f,  03℃r any gu盯antees to prospective students or students about,cg,、 vllcthcr thcy

、ⅤⅡl bc grantcd a studcnt visa∶ xlrhcthcr they、 vⅡ l bc adΠ1i钆ed to the PrOgralll;Or

thc likclihOod ofobtaining flnancial aid or scho1afships

对未来的学生或在读学生是否能够获得学生签证;是否能够进入合作项目;
或者获得财政支持或奖学金的可能性做出任何承诺或保证。

g. Usc  any registercd  or ulllegistered LlNM Marks without prior 、Ⅴr1tten

author弦 扯lon9om UN⒈犭 "R/Iarks"means logos,“ 耐 emarks,servicc ma1“
,

dCS瑭nS,and Othcr illtcllccttlal propc唧 rigllts that bc1ong to,alc Owncd by,arc

licensed to,orcarry the name of UNM

未经新墨西哥大学的书面允许,擅 自使用己注册或未注册的新墨西哥大学的

标志。标志包括徽标、商标、服务标志、设计,及其他属于新墨西哥大学或
被新墨西哥大学所拥有、所授权或带有新墨西哥大学名称的其他知识产权。



Ⅵ
 亠⌒
田 sPONSIBILITIES OF UNM

新墨西哥大学的责任

l ASM and thc Illt∝ n狨 lon·dl Admlssions scctiOn Ofthe GlObE】 l Educ肘 lOn OⅡ忆c(GEO)

shaⅡ review studcnt apphcations in a t⒒ nely manncr and issuc an acceptancc lcttcr to

studcnts who havc rnct a1l adΠ 1ission requ廿 cmcnts tO cllloⅡ  at LlNM fOrthc Program

德森商学院和国际教育办公室的国际生录取部门应该及时审核学生申请并为达

到新墨西哥大学合作硕士学位项目录取要求的学生出具录取信。

GEO shall grant and al1Ow students to transfcr 12 unlts 允r all prc-approvcd

cqulx,alcIlt courses tO s扯

^匆
cCItaln corc Or ple1equlsitc cotlrscs of the MACTT Or

MBA dcgrcc

国际教育办公室应承认在其预先认可的学术课程中学生所取得的 12学分 ,来满
足会计学硕士或工商管理硕士核心或先修课程的要求。

LlNM shall be responsiblc允 r issuing adlllitted studcnts a允 rmal letter of adΠ 1issiOn

and ced画catc of el埝 lbili~允rm(I迨00r Ds-2019)for tlle sttlde11ts to obt西 naUs
F-1 studcnt`厂 isa The 允rln 、ⅤⅡl bc issued wlthin two、 Ⅴecks of sublllission of all

κqLtlled documc11ts(including1cqu△ cd prOof Of Ⅱnanccs) Illdl△,1dud stLldcnts alc

rcsponsible 允r paying rclatcd sE`厂 IS and visa免 cs  studcr1ts 盯e also requircd to

pay appⅡcation 免es via thc On-Ⅱ nc apphcation systcΠ 1 and thc Immigration

Processing Fee assessed when thcy efroⅡ  in their flrst semester at LlNM

新墨西哥大学负责向录取学生出具录取通知书及学生获得美国 F1学生签证所需

的资格表 (I-⒛ 或 Ds¨⒛ 19)。 相关表格将在学生提交全部所需申请材料 (包括

资金证明)后两个星期内出具。学生个人负责支付相关 SEVIs和签证费用。学
生还需通过在线申请系统支付申请费用并在注册进入新墨西哥大学第一学期课

程时支付入境手续费。

GEO shaⅡ  providc studcnt scrviccs including intcrnational student chcck-in and
Or1cntat1on

国际教育办公室还将为学生提供国际学生入住及学校介绍等服务。

'`SM 、vill prOvide institutional in允
rmation fOr the devclopmcnt Of marketing and

rccrultment rnaterials Such in允 rmation alld any pubhcations or Iuaterials prOvidcd

wⅡ l be uscd forthc sOlc purposes Ofthc05+l Orl+l Master Degrcc Progr孙u

安德森商学院将为合作项目的市场开发及招生宣传材料提供机构信息。这些信息

及出版物或提供的材料仅供 05+l或 1+1硕士学位课程使用。

0
D

5



VⅡ

AT NO TIME sHALL UNM∶

任何情况下,新墨西哥大学不得 :

a, Represent itsclfas a lDUFE entity,agent or reprcsentatlvc

将自己作为东财的一个实体、代理或代表。

b. Compare E)1JFE or tlle Progralll to any other educational instltution or Its

prograllls

将东财或合作项目与其它教育机构或他们的课程做比较。

c. Malcc any rcprcscntation that E)lJFE is or is not associatcd wlth any othcr

cducational inst止 ution

表示东财与任何教育机构相关或不相关。

d. Use any registcrcd or t】 l△1egistered DUFE NLrks withOut prior v匹 itten

a11thOr弦 ration iom DUFE "Marks"means logos,tradcmarks,serⅤ icc marks,

designs,and other intellectual prope1~ty rights that belong to, 盯e owned by,are

Ⅱcensed to,or carry the nalme ofE)lJFE

未经东财的书面允许,擅 自使用己注册或未注册的东财的标志。标志包括徽
标、商标、服务标志、设计,及其他属于东财或被东财所拥有、所授权或带
有东财名称的其他知识产权。

FIN~ANCIAL RESPONsIBILITIES

财务义务

l  No monetary considefation、 ⅤⅡl be exchanged bcⅡ Ⅳeen DUFE and LlNM

东财和新墨西哥大学之间将不存在财务往来。

DUFE stLldcIlts admi仗 cd to thc Program and GOntinuing thc△ smdics at uNM wiⅡ

ellroⅡ as f⒍ l1-tⅡne international students飞 vlth a rninirnun1cOurse load Of9credlt hours

per semester to cOmply w此 h lJ S llqlrlligration law In Order to cOmplete the Program

in onc ycar,studcnts may nccd to crlroll in morc than9crcdlt hours Tultion and Re

rates arc subled to annual revicw and adlu“ ment Tllc tt】 ition and fc∞ dO not

includc roon1,board,text books,any spccial coursc fees or rOutinc adΠ 1inist1ativc fccs,

rcquired hcalth and accident insL11ancc,or Other incidental and persOnal costs

录取到合作项目并在新墨西哥大学继续学习的学生,根据美国移民法案,将被录
取为全日制国际学生,每学期课时量不少于 9课程学时。为在一年内完成合作项
目课程,学生需每学期修学超过 9学时课程。学费具体数额每年进行审核和调整。

每学分学时学费中不包含住宿、食膳、教材、特殊课程和正常管理费用、必要的

健康与意外保险,或其他附带的和个人的费用。

l Thc tlNM Board ofRcgcnts scts ttlition and允 c rate cach spring  △hcse ratcs arc avaⅡ abIe at

hm望 bursat tlllm cdu/大 学委员会每年制定学费及其它收费标准。收费标准可以通过以上网址查询。



VIII

BOth Paltics arc nOt authorized to and shall not acccpt paymcnts iom any potential

stLldcIlts,Or pelsons rcprcsclltlllg pOtclltlal stL】 dc11ts,on beh驸 f ofthc Othcl par灯 or fOr

any other reason PotcntiaI students shall make any and all payments士 or the cOsts of

attendance,application Of Othcr GOsts,士 ees of other serⅤ ices relatcd to the△ intefest in

becollling a IJnivcrslty studcnt diJfcctly to LlNM or DUFE,as apphGablc

协议双方无权且不应向可能录取学生或代表可能录取学生的人以对方的名义或

以其他原因收取任何费用。申请学生应该将所适用的所有费用包含上课费、申请

费和其他服务费直接交给新墨西哥大学或东北财经大学。

RECORDs Ⅳ〃刂NTENANCE
资料保存

Both UNM and DUFE shaIl maintain studc11ts’ transcripts and recOrds and othcr

eⅤ idencc, 、Ⅴhich sulˉflciently and properly rcⅡ cGts all performance Of the serⅤ iccs

dcscribcd hcrcin These records shaⅡ  bc subJcct to inspection,rcvicw,or audit by

pcrsonne1of e⒒ hcr party,Othcr personnel duly author讫 cd by c止her par丙 D Or offlcials

sO authOrizcd by law  DUFIl students nccd to rcqucst their LlNM transcript upon

cOmpIeting the PrOgrarll

新墨西哥大学和东财应分别保存学生的成绩单、学习记录或其他证明,以充分并

且恰当的反映此各忘录中提到的服务履行情况。这些资料可以由任一协议方的人

员进行检查、审核或稽核,或由通过任一协议方或管理者的授权以及得到法律授

权的人员。东财留学基地的学生可在完成合作项目时申请新墨西哥大学的成绩

单。

Records and othcr doctllmcllts,ln any meditllll,mrnisllcd by onc pal~to this

AgrccmcIlt tO tllc Other par11;`will remain tllc pI opcr11;/of the】 i11rnishing p唧,unlCsS

Othenvise agreed To the extent permitted by la、 v,the receiving pa嘟 wⅡ l not disG1ose

or make avaⅡ able this material to any third parties wlthout flrst giⅤ ing notice to the

血rnishing party and giving 止 a reasonabIe oppOrtunity to respond to the degree

perⅡ1itted by appⅡcablc la、 v Each partx 、Ⅴill ut⒒ izc rcasonablc sccurlty prOcedtlres

and protcGtions to assure that reGOrds and dOcumcnts prOvided by thc Othcr paty aIc

not crroncOusly disclOsed to third paltics

以任何媒介或方式由本协议一协议方提供的成绩记录或其他文件,除另作约定
外,其所有权归提供方所有。在法律允许范围内,资料的接收方不得在未提前通

知提供方并给其相关法律允许的合理反应时间的前提下向第三方透露或使第三

方获得这些资料。协议方应使用合理的安全程序和保护程序以保证另一方提供的

成绩记录或文件不因过失而被披露给第三方。

l
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彡

DISCONTINUANCE OF THE PROGRAM
合作项 目的终止

Tllls MOA shdl Ⅱm缸 n lll fo∞e fof Ove(5)years iom tllc d狨e of the Iast sign狨 u∞

bclow Both univers此 ics wⅡ lrcvicw thc MC)~A cvery J:ive yeals It rnay bc terminated

by c止hcr Or both partics by writtcn notiCe that is providcd at lcast nincty(90)days

prior to thc stalt Ofthc ncw rcGmiting GyGle Should this MO~A cxp△ c Or bc tcr1Ⅱ inatcd,

students alrcady in thc Progran〕 shaⅡ be allowed to complete the Program undcr thc

tcrms and conditions ofthis MO A

此各忘录自最后一方签署之日起五年有效。两所大学每五年将对此备忘录进行重

新审核。协议任何一方或协议双方在新招生季开始前 ⒇ 天可以通过书面通知终

止该备忘录。该备忘录期满或终止将不会影响己经在合作项目就读的学生在该备

忘录条款及条件下完成学业。

Upon thc cxpiaton or tcrmllaatlOn Of tllls MOA,each PE1Iˉ ty shdl immcdiatcly ccasc

making any representatiOns Of any collabOration bctⅤ
`cen the Parties, except as is

ncccs阮γ tO cOnclude pending applicatlolars)Or wllllc admitted盯 de盯 Olled studellts
complete the PrOgram The exp订 狨ion or terlnination ofthis MOA does not an℃ct any

acGrucd rigks or rcmcdies ofeIther Paty

在此备忘录即将到期或终止时,除为解诀学生未尽申请事宜或协助己经录取和入

学的学生完成项目,协议一方应立即停止有关协议双方间合作的宣传。此备忘录
的到期或终止不影响协议任何一方的己产生的权力或补救措施。

This MOA may bc fcncwed by mutual agrecmcnt of thc Partics for onc Or mOrc

addiu。na15-ycar tcrms

此各忘录可以在协议双方共同商定下以一个或多个五年为期进行续期。

DISPUTE RESOLUTION
争议解决

The Palties、Ⅴill lllake a good Ω廴ith c№rt to scttlc aΠ 1icably,thrOugh d订 ect ncgotiations

b∝wccn them,any dopLlte,dI羽 &cncc,contrOVcrsy or CkⅡm(“ D^pute’D arlslng und∝ ,

oLlt oξ  Or rcl扯 illg to th心 Agreemcllt and any subscqucnt amcndmellts oftllo Agreemcllt,

including, without lllllitation, its formatiOn, Ⅴalidity, binding e1F】 ∶lE讠ct interpretatiOn,

pcrformancc,brcachD Or terl11ination,as、 Ⅴcll as non-cOntractual clalllls

协议双方将通过直接协商诚意解诀在此协议下、协议外或关于此协议以及此协议下

任何附件产生的,包括但不限于,协议形成,效力,约束力,解释,执行,违反或
终止以及非契约索赔等任何争议,差异,争议或索赔。
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XI bⅠISCELLANEOUS
其他相关条款

l Non-ExclusiⅤ e AgreemeIlt  This is a non-exclusive agreemcllt,and either Pa允 /may
contract wlth third pa⒒ ics to providc Othcr sⅡ nⅡar programs

非独家协议。此协议为非独家协议,且任一协议方可与第三方签订协议提供其他

类似课程。

2  No Agency or Partnership RclatiOnship   It is expressly undcrstood that no

cmplOyee, age血〕 partncr, or rcprcsentative Of e止 hcr PaHy is an employee,

IepresclltatIV· c,paltllcI,Or agellt oftlle otlacr Par~∶

a, EaGh Party pcrforms under this N/IOA as an indcpcndcnt contractor,and has no

authority to reprcscnt Or bind the other Pa唧

b. No PartyDs cmployees are entitled to uncmp1oyment or workers’  compcnsation

bcneflts iom thc Othcr Palty

非代理或合作伙伴关系。协议方明确知晓协议一方的雇员、代理、伙伴或代表不

成为协议另一方的雇员、代理、伙伴或代表。

al各协议方作为独立契约人执行该各忘录,并无权代表或约束另一协议方。
b)任一协议方的雇员无权从另一协议方获得失业或劳工薪资福利。

3 Assigll1nellt Thc Pa⒒ ics shall not assign thls MOA Or any rid⒒ or du1y under this

λ泼OA withoutthc prior written consellt ofthe other Pa吨 y,whlch can be withhe1d扯 its

discretion '廴ny requcst for such cOnsent shall bc accompanicd by the proposed

、Vr止tcn ass1grllllent

转让。任一协议方不得未经另一协议方书面同意的情况下让渡此备忘录及此各忘

录下的权利与义务,另一协议方对是否同意转让有权自由裁量。任何关于该转让

许可的申请应附有书面转让申请。

4  Subcontracting  Both Parties shall nOt subcOn廿 aCt to any othcr pcrson, cntlty or

agcncy thc pcr允 rmance of any of its Obhgations under this NlO~A、 Ⅴlthout thc prior

writtcn consellt of the Othcr PaI¨ ty,wlllGh may bc withhcld at i“ do∝etIOn Any

request R丫  such consent shaⅡ  be accompanicd by the proposed 、Ⅴri钆cn agrccmcnt

bctlvccn thc Othcr Party and thc third party ln quest1on

转包协议。任一协议方不得未经另一协议方书面同意的情况下与任何其他人、实

体或机构签订履行此备忘录下各自义务的转包协议,另一协议方对是否同意转包

有权自由裁量。任何关于该转包许可的申请应附有另一协议方与第三方之间的书

面协议。
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No Endorsement  Nothing contained in this MOA shaⅡ  bc construed as cOn允 rring

On any Paty, any right to use the othcr Pady’ s name as an endorscmcnt of any

product or service or to advcrtise,promote Or otherⅥ /isc market any product or serⅤ icc

、vlthout the prior、Ⅴrittcn GOnsent of the other Pa⒒ y  Fudherluore, nothing in this

MO户k shaⅡ be construcd as an cndorsement of any cOΠ 1rncrcial product or scrvicc by

cithcr Par△ ,itS offlcels or cmployccs

非代言。此备忘录中的内容不得被解释为赋予任何一协议方、任何权利使用另一

协议方的名称作为任何产品或服务的代言,或未经书面申请另一协议方许可下的

广告、推广或其他形式的产品或服务的市场推广。而且,此备忘录的任何内容不

得被解释为协议乙方及其官员或员工对另一方任何商业产品或服务的代言。

NO Third~Par灯 BcnCⅡGiarles Nothing in this MOA shaIl be cons廿 ucd tO crc/dte a

lcgal right in any Program participant or othcr thl1· d pa吐y to en允 rce lts tc∏ηs or to

subJect cithcr Pa唧 to li/dbility tO any palticipant or other thkd par汐 仍r ally血 ilure to

comply wIth“ s tcr1ns

无第三方受益人。此备忘录中的任何内容不得解释为赋予合作项目参与者或其他

第三方新的法律权利执行其条款或使任一协议方因未能遵守协议条款而对项目

参与者或其它第三方产生责任。

Entirc Agrccmcnt This NΙ OA scts fOlth the ellt△ e agrccmclat b哎ween tlle Part忆 s

with Ⅱspeα tO tlqc sublcct matter hercin NO mOdiⅡ catlon or amendmcllttO tho MOA

shall be binding upon the Pa匚 ties un1css made in 、vr⒒ing and duly cxecuted by

authorized represe11tativcs Ofboth Pa1ties

完整协议。此各忘录阐明了协议双方关于此事项的全部协议。此各忘录下的修改

或修正除非协议双方以书面形式作出并经双方授权代表正式签署,否则将不对协

议双方产生约束。

Fσcc M旬 euⅡ  NeithCr Pal勾 shdl be h曲 le fOr盯γ dclγ s lll tlle pe11:t)rmancc of

any oflts obligatiOns hereunder duc tO causcs beyond止 s rcasonablc cOn订 Ol,including

but not ⅡΠ1itcd to flre,strike,war,riots,acts Of any ciⅤⅡ or Π1iⅡtary authOr⒒ y,acts of

GOd,jtldiclal actic【 ll,unavailabili~ol slloftagcs of hbOr,m扯 erkds or cquⅡ mcllt,

eⅢo1lmcnt rcs饣iGtions ordered by lJNM,or faⅡ urc Or delay in dclivcry by supphers or

delays in transportation

不可抗力。任一协议方不应承担由于超出自身可控力而导致的延迟履行协议义

务,包括但不限于火灾、罢工、战争、暴乱、任何民事或军事机关的行为、天灾、

司法行动、人工短缺、材料或设各短缺、新墨西哥大学招生限制,或者供应商未

能或延迟交付及运输延误。
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XⅡ

Invahdlty and ScvcrabⅡ lh/  If any ofthc provisions Ofthis MOA aIe deterΠ 1ined to

bc inⅤalld,illcgal or unen允 lceablc by a coult of competellt jurisdicu。 n,suGh

pfovisiOns shaⅡ bc severed9om the MC)'⒋ ,and thc remaining prOvisions shall remain

in a】l11it)rcc and e此 ct;prOvided,hOweⅤ er,that、Ⅴlth respect to any material proⅤ ision

sO sCVCrCd,thc PaItics shaⅡ  ncgotiate in good Ω辶止h to achicⅤ c thc Original intent Of

such provisiOn

无效和可分割性。此备忘录的任何条款如被其管辖法院认定无效,非法或不可执

行,则该条款应从此备忘录中分割出去,且其余条款仍具有完全效力及作用;对
于分割出去的重大条款,协议双方应通过诚意协商来实现该条款的原意。

LIABILIT冖It'

赔偿

Each Paty aclω owledges that lt will bc rcsponsible fOr clalllls or damagcs arising亓 om
pc阝 onal h凵 L11y0r dalllage to pσ sons Or plOp∝ ~to the e灶 ellt they result Bom

nC匪屯Cncc Or wⅢful m^GOndu∝ of its cmp1oyccs Or agellts The habili~of UNM

shall be sublect lll aⅡ  cascs tO thc immullIt忆 s and hm⒒atiOns of tllc Ncw McxicO To⒒

Claims Act,Section41-4-l,etseq NMSA1978,as amcnded

协议双方认可各自承担由于其雇员或代理的疏忽或故意的不当行为造成的人身伤

害或人身财产毁坏的索赔或损失。所有新墨西哥大学的赔偿将遵循新墨西哥州侵权

索赔法案第 41叫-l以及新墨西哥州立法案 1978(经修订)的豁免和限制。

XⅡI NOTICEs
通知

~All nOtices under this⒈压OA rnust bc in v汀 iting and scnt by electronic rnaⅡ  as￡ oⅡo、vs

在此各忘录下的所有通知必须以书面形式并以电子邮件形式作如下发送 :

TO Universlty OfNc、 v NIcxlco∶

致新墨西哥大学 :

Profcssor Robcrt Luo罗 伯特 ·罗教授

Ulllvσsi~ofNew Mcxico

新墨西哥大学

AndcrsOn schoO1of Management

安德森商学院

1924Las LOrnas NE

拉斯洛马斯 东北 1呢4

Albuqucrquc,NM87131USA

阿尔布开克,邮编 NM87131美 国
E-mrd l⒈ Ⅹlllluo@wm cdu

电子邮件:妊nluo@L】 lllll Cdu
Tclcphone∶ 505-277-6471



电话 : 505冖277ˉ 6471

TO Dongbei Ulllv∝ si△ ofFlnance&EconOm忆 s∶

致东北财经大学 :

Mr Ya鸭 X抬 解泱先生
Director ofIntcrnational Progralla O￡ ⒏cc

国际项目部主任

schoo1ofIntcrnational Business

国际商学院

Dongbei UniⅤcrsity ofFinance&Economics

东北财经大学

Ddian,LlaOning

大连,辽宁
E-mai⒈ xleyang@du免 edu cn

电 子 邮 件 :x忆 卩 鸭 @dLl免 Cdu cn

Tclcphone∶ 十86-411-84712088

电1舀 : 十86-411-84712088

Any changes to the aboⅤ e contact infOrmation must be promptly provided to the other Pa吨 y

Notices shaⅡ be deemed to have been dehⅤ ered atthe time of con丘rmation ofrcceipt

以上联系人信息如有变动需及时告知对方♂在确认接受后,通知将被视为己经传达给对
方。

CONCLUsION

This agreement shaⅡ  bc cffcctiⅤe wl△ en signed by all signatorics sigllrdtL】 res be1o、 v indicatc

acceptance ofthc tcrms,Cond此 ions,and responsibⅡ itics cOntained herein

此协议一经双方签署即生效。签字即为确认接受本协议包含条款、条件及责任。

Regents Ofthe Unlvcrsi灯 ofNcw NIC妊co   Dongbei U血 vcrsi~ofFhanGe&Econom⒗ s

V
结
Ⅺ

总

、
 ;z’∫11丨∫{s

东北财经大学

Professor Zhao Y

赵彦志教授,院长
Craig l、氵、

`厂

hite,Deal△

科瑞葛怀特,院长
Anderson school ofManagement

安德森商学院

Di:∶ l∶ ll∶ e∶

Schoo1ofInternational Business

国际商学院

昌荮:—
彡彤L红诩廴T__

日期 :
DtlFE-tJNM Co-op Pgm Agmt


